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Anhang

Historiographische Texte 1100-1300 im Überblick

Königssagas
(Einzeltexte, die die norwegische Geschichte
behandeln)531

Zeitspanne

Bök â latinu eftir Saemundi frööa, um 1120 [verloren]
810/60-1120 (spätestens)

IConungaaevi i eldri geröinni af Islendingabök Ara frööa,

um 1120 [verloren]
?-1120 (spätestens)

Islendingabôk Ara fröÖa (1122-33) 870-1120

Hryggjarstykki eftir Eirik Oddsson, um 1150 [verloren]
c. 1130-1160/70 [c.
1136-1139532]

Elsta saga Ölafs helga, um 1190 [verloren] 1015-1028

Olafs saga Tryggvasonar eftir Odd Snorrason, ritud â latinu

um 1190 [verloren; Übersetzung]
995-1000

Olafs saga Tryggvasonar eftir Gunnlaug Leifsson, ritud d

latinu um 1190/5 [verloren]
995-1000

Sverris saga, eftir KarlJönsson, um 1205 1177-1202

Helgisaga Olafs Haraldssonar, um 1210 1015-1030

Ölafs saga helga eftir Styrmi frööa eöa Lifssaga Ölafs

helga, eftir Styrmi Kârason, um 1220 [verloren]
1015-1030

Böglunga sögur, um 1225 1202-1217

Ölafs saga helga hin sérstaka, eftir Snorra Sturluson,
um 1225

1015-1028

Hâkonar saga Hâkonarsonar, eftir Sturlu böröarson, um
1265

1217-1263

Magnüss saga lagabaetis, eftir Sturlu höröarson, um 1280

[größtenteils verloren]533
1264-1274

S31 Beachtet man, dass die hervorgehobenen Sagas über die beiden Könige OlafTryggvason und Olaf
den Heiligen über mehrere Jahrzehnte hinweg immer wieder aufgegriffen werden, und extrahiert
diese Wiederaufnahmen, ergibt sich eine zeitliche Abfolge der behandelten Zeitperioden, sodass

jeder Text an den vorigen chronologisch anknüpft - die Geschichte wird so mit fortschreitender
Zeit mit fortgeschrieben.

5,2 Neuere Untersuchungen stellen die Vermutung auf, sie hätte eine deutlich engere Zeitspanne
umfasst (vgl. Adison Finlay. Fagrskinna 2004, S. 34).
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Olafs saga Tryggvasonar hin mesta, um 1300 995-10005

Sagas über Königsdynastien anderer skandinavischer
Länder mit Verbindung zu Norwegerkönigen

Skjöldunga saga, um 1180 [verloren; in lateinischer
Übersetzung aus 16. Jh. erhalten]

Vorzeit - c. 950

Knytlinga saga, liklega eftir Ölaf börÖarson hvitaskäld, um
1250

950-1187

Norwegische Synopsis

Historia Norvegiae, um 1170 860 (Yngl.)-l 177

Historia de Antiquitate Regum Norwagiensium von Theo-
doricus monachus, um 1180

Vorzeit (Yngl.)-l 130

Agrip af Noregskonungasçgum, um 1190
880-1136 [vermutl.
1177]

Codices
(sie charakterisiert das gemeinsame Ziel, die Geschichte bis
1177 überblickhaft zusammenzufassen)

Morkinskinna, um 1220 [älter als Fagrskinna]
1025-1157 (vermutlich
einst -1177)

Fagrskinna, um 1220 850-1177

Heimskringla eftir Snorra Sturluson, um 1225-30 Vorzeit (Yngl.)-l 177

Hulda-Hrokkinskinna, um 1280 1035-1177

5,3 Über spätere Könige entstanden keine Königssagas mehr, der Umbruch zum 14. Jahrhundert ist
geprägt von Umarbeitungen bestehender Texte.

534 Ein gutes Beispiel für Variationsdruck in der Schriftkultur: diese späte Saga, die auf die älteren
Sagas zu OlafTryggvason zurückgreift, schließt gleichermaßen auch an sie an, denn sie bietet viele
Erzählungen, die nicht Bestandteil der älteren Sagas sind.
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Motiv-Index der mythischen und mythifizierten Motive in der
Landnâmabôk

Wenn eine Episode sowohl in der Sturlubôk als auch in der Hauksbôk (oder sogar in
der Melabök) vorkommt, wird sie aus der Sturlubôk-Fassung (S) zitiert, sofern H
und M inhaltlich nur unwesentlich abweichen. Zitiert wird nach der Ausgabe IF I.

I Landnahmeriten

Ia Opfer im Rahmen des Landnahmeritus

S. 37 Flöki Vilgerdarson - fekk at blôti miklu ok blötadi hrafna [)rjâ, })â er honum

skyldu leid visa [hier aber ganz deutlich eine Weihe und keine Opferung im
Sinne einer Tötung, da die Raben danach noch den Weg weisen] (H 5)

S. 42 Ingölfr - fekk at blôti miklu ok leitadi sér heilla um forlçg sin [...] fréttin visad i

Ingôlfï til Islands (SH 7)
S. 42 Hjçfleifr - vildi aldri blöta (SH 7)
S. 48 Helgi godlaus & Hallr godlaus - vildu ekki blôta ok trudu â mâtt sinn (S 12)
S. 163 f. Hallsteinn son börölfs Mostrarskeggs - blötadi til jsess at börr sendi honum

çndvegissûlur; sidan kom tré â land ok [rar af eru gorvar çndvegissûlur nser â

hverjum bœ um [rverfjçrduna (S 123, FI 95)
S. 188 f. Vébjçrn - geklt ]aa at blôti miklu; hann lcvad Flâkon [rann dag blöta [reim til

öjaurftar. En er hann var at blötinu, eggjudu brœdr hans hann til brautfarar, ok

gâdi hann eigi blötsins, ok létu Jaeir ût (S 149, H 120)
S. 233 f. Qnundr viss - felldi blötspann til, at hann skyldi veröa viss, hvern tima Eirikr

mundi til fara at nema dalinn (S 198, H 166)
S. 250 ff. Helgi inn magri - gekk til frétta vid hör, hvar land skyldi taka, en fréttin visadi

honum nordr um landit (S 218, H 184)

Ib Göttlich geleitet

Hochsitzpfeiler (çndvegissûlur)

S. 42 Ingölfr - skaut fyrir bord çndugissûlum sinum til heilla (SH 7)
S. 49 hördr skeggi - frâ til çndvegissûlna sinna (H 11)

S. 52 f. Orlygr - en hâsetar hans nâmu [>ar sumir land (S 15, H 15)

S. 68 ff. Skalla-Grimr - ok var skotit fyrir bord kistu hans; hann reisti Jjar bœ, er kista
Kveld-Ülfs kom â land (S 29 f.)

S. 124 hörölfr Mostrarskegg - |>â skaut hann fyrir bord çndvegissûlum sinum, J?ar var
skorinn â börr (S85, H73)
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S. 216 ff. Ingimundr inn gamli - hann bjö at Hofi ok fann hlut sinn, (râ er hann gröf fyrir
çndvegissûlum sinum; si(3an er hann daudr i çndvegi (S 179, H 145)

S. 302 ff. Lodmundr enn gamli - skaut fyrir bord çndvegissûlum sinum i hafi ok kvazk

(rar byggja skyldu, sem (raer raeki â land, frâ til çndvegissulna sinna ok nam (rar

land (S 289, H 250)
S. 307 börhaddr enn gamli - haföi med sér hofsmoldina ok sûlurnar (S 297, H 258)
S. 312 f. bördr skeggi - hann frâ til çndvegissulna sinna i Leiruvâgi (S 307, H 268)
S. 316 f. Hrollaugr - skaut fyrir bord çndvegissûlum sinum, frâ til çndvegissûlna sinna

(S 310, H 27)
S. 370 f. Hâsteinn - skaut setstçkkum fyrir bord i hafi at fornum sid (S 371, H 326)

Odin (altn. Ôdinn)

S. 36 f. Flôki Vilgerdarson - Raben als Divination, bzw. Symbol Odins? (S 5, H 5)

Thor (altn. Pôrr)

S. 55 Kollr - en Kollr hét â bôr, (regar storm mikinn gerôi at (reim (H 15)

S. 124 f. bôrôlfr Mostrarskegg - hann trûdi â bôr, çndvegissûlum sinum, (rar var
skorinn â börr; helgadi bôr allt landnâm sitt ok kenna vid hann; (rar fann hann

bôr rekinn â nesi einu; gerdi hof mikit ok helgadi bôr (S 85, H 73); bar â

nesinu, sem börr kom â land, hafdi bôrôlfr dôma alla, ok (rar var sett herads-

(ring med râdi allra sveitarmanna («Dort auf der Landzunge, wo Thor an

Land kam, da hielt börölfr alle gerichtlichen Urteile ab, und dort wurde das

Bezirksgericht aufgrund der Entscheidung aller zum Bezirk gehörender
Männer gegründet.»).

S. 232 ff. Krâku-Hreidarr - hét â bôr (S 197, H 164)
S. 233 Eirikr - hét â bôr (S 197, H 164)
S. 250 ff. Helgi inn magri - hét â bôr til sj ôfara ok hardraeda S 218, H 184)
S. 344 f. Âsbjçrn - helgadi landnâm sitt bôr (S 343, El 301, M 8)

Frey (altn. Freyr)

S. 216 ff. Ingimundr inn gamli - (rat (hlutinn eda â hlutinum) var Freyr ok gçrr af silfri
(S 179, H 145)

S. 315 f. Ulfljôtslçg [Eid] - Elverr sâ madr, er (rar (rurfti lçgskil af hendi at leysa at

dômi, skyldi âdr eid vinna at (reim baugi ok nefna sér vâtta tvâ eda fleiri. „Nefni
ek i (rat vaetti", skyldi hann segja, „at ek vinn eid at baugi, Içgeid, hjâlpi mér svâ

Freyr ok Njçrdr ok hinn almâttki âss, sem ek mun svâ sçk (ressa sœkja eda

verja eda vitni bera eda kvidu eda dôma, sem ek veit réttast ok sannast ok heizt

at Içgum, ok çll lçgmaet skil af hendi leysa, (rau er undir mik koma, medan ek

em â (ressu (ringi." (H 268; «Ein jeder Mann, der dort beim Gericht ein

Rechtsverfahren ausfuhren müsste, sollte zuvor einen Eid leisten auf den Ring
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und zwei Zeugen oder mehr ernennen. „Ich benenne hiermit Zeugen", sollte

er sagen, „dass ich einen Eid auf den Ring leiste, einen Rechtseid, möge mir
auf diese Weise Frey und Njörd und der almächtige Ase helfen, wie ich auf
diese Weise diese Sache ersuchen oder verteidigen oder Zeugnis ablegen oder

sprechen oder urteilen werde, wie ich es am richtigsten und ehrlichsten und

am besten nach dem Gesetz weiß, und alle gesetzlich vorgeschriebenen
Handlungen ausführen, die mir zugetragen werden, während ich auf diesem Thing
bin.»)

Njörd (altn. Njçrôr)

S. 315 f. Ûlfljôtslçg - Eid (H 268)

Mentale, aber,göttliche' Führung

S. 52 f. 0rlygr - {jâ hét 0rlygr â Patrek byskup til landtçku sér, at hann skyldi af hans

nafni gera ornefni, {jar sem hann tœki land (S 15, H 15)
S. 218 f. Ingimundr inn gamli - heir sa {jaöan fjçll snselaus i landsuör ok föru Jjann veg

urn vârit; {jar kenndi Ingimundr lçnd Jjau, er honum var til visat [durch die

Finnen auf Zauberfahrt, die dort sein Amulett entdeckten] (S 179, H 145)
S. 232 ff. Kräku-Hreiöarr - en er {jeir kömu i landsyn, gekk Hreiöarr til siglu ok sagöisk

eigi mundu kasta çndvegissûlum fyrir borö, kvezk {jat {jykkja ömerkiligt at

gera räö sitt eptir {jvi, kvezk heldr mundu heita a hör, at hann visaöi honum til
landa (S 197, H 164)

S. 233 Eirikr - kvaö {jangat hör hafa visat honum ok {jar stafn â horft, {jâ er hann

sigldi upp ä Borgarsand (S 197, H 164)
S. 250 Helgi inn magri - hann hét â hör til saefara; Jjâ er Helgi sä land, gekk hann til

frétta viö hör, hvar land skyldi taka, en fréttin visaöi honum norör um landit.

Durch andere numinose Kräfte geleitet

S. 24 Garöarr Svävarsson - for at leita Snaelands at tilvisan mööur sinnar fram-

synnar (S 4)
S. 299 Hrafnkell Hrafnsson - {jâ dreymöi hann, at maör kom at honum ok baö hann

upp standa ok fara braut sem skjötast, hann vaknaöi ok för brutt. En er hann

var skammt kominn, {ja hljöp ofan fjallit allt, ok varö undir gçltr ok griöungr,
er hann ätti. Siöan nam Hrafnkell Hrafnkelsdal ok bjö {jar. [Hinweis auf

landvaettir] (S 283, H 244)

Ic tierisch-numinos geleitet

S. 36 Flöki Vilgeröarson - haföi hrafna Jjrjä med sér i haf [...] enn {jriöi flö fram um
stafa i {ja ätt, sem {jeir fundu landit (S 5)
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Grimr Ingjaldsson - marmennil (vermutl. mit den landvaettir in Verbindung
zu bringen) spar bori um forlçg Jaeirra ok hvar Jaeir skulu nema land (S 68, H
56)

Id Christlich geleitet

0rlygr - byskup Patrekr sér um med honum (eine Art Prophezeiung) ok visar

honum land [... ] hann skyldi ]aar taka sér bustad ok lata ]aar kirkju gera [...].
Hann lét ]aar gera kirkju, sem mseit var (S 15); hann gerdi kirkju at Esjubergi,

sem honum var boÔit (H 15); en hâsetar hans nâmu ]aar sumir land, sem enn

munsagtverda (S 15, H 15)

Torf-Einarr - beir settu oxi i Reistargnup ok kplludu ]avi Oxarfjçrd; ]aeir settu

çrn upp fyrir vestan ok kçlludu ]aar Arnarjaufu; en i jaridja stad settu Jaeir kross;

Jaar nefndu Jaeir Krossâs. Svâ helgudu Jaeir sér allan 0xarfjç>rd (S. 285; «Sie

stellten eine Axt auf der Reistargnüpr (Bergspitze) auf und nannten ihn
deshalb Axtfjord; sie setzten einen Adler westlich davon aus und nannten es dort

Adlerhügel, und am dritten Ort stellten sie ein Kreuz auf, dort nannten sie es

Kreuzhöhenrücken.»)

Ie Rechtlich legitimierende Landnahmeriten mit religiösem Hintergrund

S. 233 f. Qnundr viss - En Jaâ er Eirikr vildi til fara at nema dalinn allan allt fyrir vestan,

Jaâ felldi Qnundr blötspän til, at hann skyldi verda viss, hvern tima Eirikr
mundi til fara at nema dalinn, ok vard Jaâ Qnundr skjötari ok skaut yfir dna

med tundrçru ok helgadi sér svâ landit fyrir vestan ok bjö milli â (S 198, H
166; «Aber dann, als Eirikr beginnen wollte das ganze Tal, das Gebiet

westlich, einzunehmen, da warf Qnundr dafür ein Opferstäbchen, dass er in

Erfahrung bringen würde, zu welcher Zeit Eirikr beginnen würde das Tal

einzunehmen, und Qnundr war [dadurch] schneller und schoss einen Pfeil

mit brennendem Zunder an der Spitze über die Flüsse und heiligte sich so das

Land im Westen und wohnte zwischen den Flüssen.»

S. 250 ff. Helgi inn magri - gerdi eld mikinn vid hvern vatsos ok helgadi sér svâ allt
herad (S 218, H 184)

S. 285 Vestmaör ok Vémundr - settu oxi, settu prn, settu kross ok svâ helgudu jaeir

sér allan Oxarfjçrd (S 257, H 221)

If Motiv der Trennung aufSee zwecks unabhängiger Landnahme

S. 35 Gardarr Svâvarsson - en er hann sigldi i gegnum Péttlandsfjçrd, Jaâ sleit hann

undan vedr, ok rak hann vestr i haf (H 3)
S. 35 Gardarr Svâvarsson - Jaâ sleit hann undan vedr, ok rak hann vestr i haf (H 3)
S. 36 Gardarr Svâvarsson - sleit frâ honum mann â bâti, er hét Nâttfari, ok Jarael ok

ambâtt (S 4)

S. 94 ff.

S. 52 f.

S. 284 f.
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S. 38 f. Flöki & Herjölfr - ok sleit frâ Jaeim bâtinn ok {aar â Herjölf, er tôk {aar sem nü

heitir Herjolfshçfn (S 5, H 5)

bis hierhin: at sleita («abreißen, losreißen» des Bootes - schicksalshafte Beschr.)

S. 42 Ingölfr & Hjçrleifr - beir hçfdu samflot, {aar til er {aeir sä Island; {aa skildi med

jaeim. (SH 8)
S. 52 f. 0rlygr & Kollr - {aeir skildi l storminum (S 15, H 15)
S. 68 f. Skalla-Grimr und Grimr inn hâleyski - skiläi Jaâ meà Jaeim, svâ at hvârigir vissu

til annarra (S 29)

bis hierhin: atskilja («trennen, auseinanderbringen» - deutliches Trennungsmotiv)

S. 139 Auör inn djüpaudga - Siôan for hon at leita Islands. Hon kom â Vikrarskeiö
ok braut {aar (S 97, H 84)

S. 188 f. Vébjçrn - {aeir brutu {aann dag skip sitt undir hçmrum miklum i illviôri; {aar

kömusk Jaau nauäuglega upp; gekk Vébjçrn fyrir; ]aat er nu kçlluô Sygnakleif
(S 149, H 120)

S. 371 Hasteinn - hann skaut setstçkkum yfir bord i hafi at fornum sid; {aeir kômu â

Stâlfjçru fyrir Stokkseyri, en Hâsteinn kom i Hâsteinssund fyrir austan Stokks-

eyri ok braut \>ar (S 371, H 326)

bis hierhin: at brjôta («zerbrechen, schiffsbrüchig» - zusätz. Motivfür gefahrvolle Reise)

Ig Paradiesische Beschreibungen

S. 34 Naddoddr - Jaeir lofudu mjçklandit (S 3)
S. 35 f. Gardarr Svâvarson - Jaeir lofudu mjçk landit (S 3), Gardarr sigldi austr aptr ok

lofadi mjçk landit (H 3); Gardarr for fyi til Nôregs ok lofadi mjçk landit (S 4);
fyeir lofudu mjçk landit (H 4)

S. 36 Gardarr Svâvarson - ok var ]pâ skögr milli fjalls ok fjçru (S 4)
S. 38 f. Floki Vilgerdarson - „betta mun vera mikit land, er vér hçfum fundit; hér eru

vatnfçll stör" (S 5, H 5)
S. 38 f. Flöki Vilgerdarson - en börölfr kvad drjüpa smjçr af hverju strâi â landinu [H:

â landi jyvt], [S: fyvi] er jjeir hçfdu fundit; [...]. (S 5, H 5)
S. 38 f. Flöki Vilgerdarson - \>à var fjçrdrinn fullr afveidiskap (S 5, H 5)

II Opfer

S. 124 börölfr Mostrarskegg - ok ]aar stendr enn börssteinn, er Jaeir brutu ]aâ menn

um, er Jaeir blôtudu, ok {?ar hjâ er sa dömhringr, er menn skyldu til blöts
dœma. (S 85, H 73)

S. 139 Audr inn djüpaudga - var â Krosshölum {>â gçr hçrg, er blöt töku til (S 97, H
84)

S. 222 Hrolleifr ok Ljöt mödir hans - hafa blötat til langlifis honum (S 180, H 147)
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S. 236 Kollsveinn enn rammi - haföi blöt â HofstçcSum (S 203, H 170)
S. 270 f. börir snepill - blötaöi lundinn (S 237, H 202)
S. 313 f. Ûlfljotslçg & hçfuôhof- hverr goöi skal blöta sjâlfr (H 268)
S. 341 Âsgeirr - hafnaôi sjâlfrâôi blôtum (H 297)
S. 358 borsteinn raucSnefr - hann var blôtmaôr mikill ok blötaöi forsinn, ok skyldi

bera leifar allar â forsinn. Hann var framsynn mjçk. En J)â nött, er hann

andaöisk, rak sauörinn allan i forsinn. [wahrscheinl. Hinweis auf Opfer an die

landvaettir] (S 355, H 313)
S. 365 Loptr inn gamli - for at blöta â Gaulum, at Flosa var öfritt i Nôregi (H 315)
S. 368 f. Loptr inn gamli - hann för ütan fyrir hçnd J>eira Flosa beggja, at blöta at hofi

J>vi, er borbjçrn mööurfaöir hans haföi varöveitt (S 368, H 323)
S. 396 f. Endbemerkung - en J>at (kristin trü) gekk övfÖa i settir, Javi at synir Jaeira

sumra reistu hof ok blötudu, en land var alheiöit nœr hundraöi vetra (S 399, H
356)

III Zauberei/ Prophezeiungen/ numinose Erscheinungen

S. 110 börarinn korni - var hamrammr mjçk (S 76, H 64)
S. 112 Gunnlaugr - dö af meini Javi, er hann tök, Jaâ er hann för at nema frööleik at

Geirriöi (S 79)
S. 141 Auör inn djüpauöga - svâ sem Auör spaöi fyrir (S 97, H 84)
S. 186 buriör sundafyllir - seiddi til Jaess i hallaeri â Hâlogalandi, at hvert sund var

füllt af fiskum (S 145, H 116) [bezieht sich nicht auf Island]
S. 216 ff. Ingimundr inn gamli - Heiör vçlva spaöi Jaeim çllum at byggja â [avi landit, er

Jaâ var öfundit vestr i haf; Jaâ mundi horfinn hlutr or pûssi hans ok mundi Jaâ

finnask, er hann grœfi fyrir çndvegissûlum sinum â landinu (S 179, H 145)
S. 216 ff. Ingimundr inn gamli - Jaö sendi hann J>â Finna tvâ i hamfçrum til Islands eptir

hlut sinum; Finnar kômu aptr ok hçfdu fundit hlutinn ok nât eigi; visuôu Jaeir

Ingimundi til i dal einum (S 179, H 145)
S. 257 f. Steinroär enn rammi - er mçrgum manni vann böt, J>eim er aärar meinvaettir

geräu mein (S 225, H 191)
S. 257 f. Geirhildr - hét fjçlkunnig kona ok meinsçm. bat sa öfreskir menn, at Stein-

roâr kom at henni övarri, en hon brâ sér i nautsbelg liki vatsfulls (S 225, H
191)

S. 285 ff. Oddr - hann var hamrammr svâ mjçk, at hann gekk heiman ör Hraunhçfn um
kveldit, en kom um morguninn eptir i bjôrsârdal til liôs vicS systur sina, (S:) er

bjôrsdœlir vildu berja grjöti i hel [Anm. 6: J>annig voru galdramenn drepnir] /
(H:) er bjôrsdœlir vildu gryta hana fyrir fjçlkynngi ok trçllskap (S 259, H
223)
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S. 302 ff. Lodmundr enn gamli - var rammaukinn mjçk ok fjçlkunnigr, hann veitti
vatnit med fjçlkynngi (S 289, H 250; «er war gestaltwandlungsfähig und

zauberkundig, er leitete das Wasser mit Zauberkunst um»)
S. 302 ff. brasi - hann er ok fjçlkunnigr ok veitti vatnit med fjçlkynngi (S 289, H 250)
S. 355 f. Dufjaakr - var hamrammr mjçk; }aat sa ôfreskr madr um kveld naer dagsetri, at

bjçrn mikill ok gridungr fundusk â Störölfsvelli ok gengusk at reidir. Um

morguninn var ]aat sét, at dalr var ]aar eptir, er Joeir hçfdu fundizk, sem um vaeri

snüit jçrdinni, ok heitir jaar nu Qldugröf. Bâdir vâru Jaeir meiddir (S 349, H
309, M 14)

S. 358 borsteinn raudnefr - hann var framsynn mjçk (S 355, H 313)
S. 366 borsteinn lunan - honum var ]aat spät, at hann mundi â Jrvi landi deyja, er ]pâ

var eigi byggt (S 363, H 319)

IV Heilige/ numinose Orte

S. 102 ff. Âsmundr - var heygdr i Âsmundarleidi. Visu Jaessa heyrdi madr kvedna i haugi
hans (S 72, H 60)

S. 108 f. Laugarbrekku-Einarr - haugr hans er âvallt grœnn vetr ok sumar (S 75, H 63)
S. 125 börölfr Mostrarskegg - Hann hafdi svâ mikinn âtrunad â fjall Jaat, er stod i

nesinu, er hann kalladi Helgafell, at ]aangat skyldi engi madr ôjrveginn lita [...]

bat var trüa Jaeira börölfr fraenda, at Jaeir dœi allir i fjallit (S 85, H 73 «Er hatte

einen solch starken Glauben an diesen Berg, der auf der Landzunge stand und
den er Helgafell [heiliger Berg] nannte, dass dorthin kein Mann ungewaschen

den Blick richten sollte. Es war der Glaube von börölfrs Verwandten,
dass sie alle in den Berg hineinsterben würden [...].»).

S. 139 Auör inn djüpaudga - hafdi bcenahald sitt â Krosshölum, jaar lét hon reisa

kross; var Jaar jaâ gçr hçrg, er blöt töku til (S 97, H 84)
S. 358 borsteinn raudnefr - hann blötadi forsinn (S 355, H 313)

V Motiv des In-den-Berg-Sterbens

S. 98 f. Sel-börir - beir Sel-börir fraendr enir heidnu dö i bôrisbjçrg (S 68, H 56)
S. 124 börölfr Mostrarskegg - Jaat var trüa Jaeira börölfs fraenda, at ]aeir dœi allir i

fjallit (S 85, H 73)
S. 124 börölfr Mostrarskegg - ]aâ var [aat râd tekit at fœra brutt Jaadan Joingit ok inn i

nesit, j)ar sem nü er, var ]aar helgistadr mikill, ok ]aar stendr enn börssteinn, er

Jjeir brutu menn um, er ]aeir blötudu, ok [aar hjâ er sa dömhringr, er menn

skyldu til blöts dœma (S 85, H 73)
S. 139 Audr inn djüpaudga - Jaar hçfdu fraendr hennar sidan atrünad mikinn â hölana,

trüdu Jaeir ]avi, at Jaeir dœi i hölana (S 97, H 84)
S. 232 ff. Krâku-Hreidarr - kaus at deyja f Maelifell (S 197, H 164)
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VI Das Motiv des vom-Glauben-Abfallens

S. 147 Auör inn djüpaudga - eptir ja at (hon andadisk) spilltisk trüa fraenda hennar (S

110)

VII Reichtum (Symbol für Fruchtbarkeit)

S. 62 f. Asölfr - menn gengu til lœkjar {aess, er feil hjâ skâlanum, var hann fullr af

fiskum; Jaegar hann er rekinn brutt, hvarf â brutt veidi çll ör lœknum (S 24, H
63)

S. 186 buridr sundafyilir - seiddi til Jaess i hallaeri â Hâlogalandi, at hvert sund var
füllt af fiskum (S 145, H 116) [bezieht sich nicht auf Island]

S. 156 f. Steinôlfr enn lâgi - hurfu svin jarjü; {aau fundusk tveim vetrum sidar i Svinadal,

ok vâru {aau [aâ Jarir tigir svina (S 116, H 88)

S. 216 ff. Ingimundr inn gamli - hurfu svin tiu ok fundusk annat haust i Svinadal, ok var
]aâ hundrad svina (S 179, H 145)

S. 250 ff. Helgi inn magri - ]aar skaut hann â land svinum tveimr, Jaau fundusk jaremr

vetrum sidar, vâru Jaâ saman sjau tigir svina (S 218, H 184)

S. 330 f. Hafr-Bjçrn - dreymdi um nôtt, at bergbüi kœmi at honum ok baud at géra
félag vià hann, en hann {aôttisk jâta Javi. Eptir ja at kom hafr til geita hans, ok

timagadisk {aâ svâ skjôtt fé hans, at hann varÖ skjött vellaudigr, sidan var hann

Hafr-Bjçrn kalladr. bat sa ôfreskir menn, at landvaettir allar fylgdu Hafr-Birni
til jaings, en jaeim borsteini ok bordi til veida ok fiskjar (S 329, H 284)

S. 358 borsteinn raudnefr - hann var blôtmadr mikill ok blotadi forsinn, ok skyldi
bera leifar allar â forsinn. En {aâ nôtt, er hann andadisk, rak saudrinn allan i
forsinn (S 355, H 313).
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Aris Gewährspersonen

Pers.gebunden Pers.ungebunden insgesamt

Datierungen
3

(6; o.D. 5)
5S36 7

Gesetze
8

(12; o.D. 8)
2 10

Andere Ereignisse
(v.a. weltliche)

- 3 3

Bischöfe
3

(3; o.D. 2)
- 3

insgesamt

14

(21 Quellen; insg.
15 Personen)

10

Insgesamt Gewährspersonen:

Teitr (+lx indirekt pann «jener»), Borkell Gellison (+lx indirekt sä «der/
dieser»), Böriör Snorradöttir, Hallr Öroekjuson, Ulfheöinn Gunnarsson, Ssemundr

prestr, GisrocSr byskup, Markus Skeggjason (indirekt: dessen Bruder Börarinn, Vater
Skeggi, Grossvater Bjarni enn spaki)

Direkt: 8

Indirekt: 6 (davon 2 unbekannt sä undpann)

Auflistung Quellenberufungen
1. Nonpersonale Angaben
Andere (v.a. weltliche Berichte) [3]:

Kap. 1, S. 5: es sanniliga es sagt (Ingolfr war erster Landnehmer)

Kap. 1, S. 6: Es svä es sagt (König Haralds Regierungszeit und Sterbealter)

Kap. 3, S. 9: Svä hafa ok spakir menn sagt (Island wurde innerhalb von 60

Jahren besiedelt)

516 Davon zwei Angaben, die die Jahresrechnung betreffen, aber eine allgemeine Bekanntheit voraus¬
setzen: at alpydu tali und atpvt es talit es.
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Gesetzesberichte [2] :

Kap. 2, S. 7: En svä es sagt (Grimr geitskpr reiste aufUlfljötrs Geheiß um
Island herum, um einen geeigneten Platz für ein Thing zu finden;
wahrscheinlich das Allthing; s. Kap. 8.)

Kap. 7, S. 16: En svä es sagt (bezieht sich auf die „gute" Rede von Gizurr und
Hjalti auf dem Allthing, als sie sich für eine Schlichtung im Streit zwischen
den christl. und den heidn. Männern einsetzen)

Jahreszählung/ -einordnung [5]:
Kap. 3, S. 9: at tçlu spakra manna (Jahresangabe; Eadmundrs Tod, Haralds
Tod)
Kap. 4, S. 9: Pat vas okpâ es enir spçkustu menn à landi hér hçfiu talit
(Zeitrechnung; Kalender)

Kap. 7, S. 18: af alpydu tali (Einordnung der Geschehnisse in christliche
Jahreszählung)

Kap. 10, S. 26: at pvi, es talit es (Jahreseinordnung Christianisierung
Englands)

Kap. 10, S. 26: at almannatali (Geburt Christi)

2. Personale Angaben
Gesetzesberichte [8] :

Kap. 1, S. 6: Svä sagdi Porkell oss Gellissonr (bezugnehmend auf die Schiffsund

Hafenzolle, die an den norwegischen König bei Ausfuhr nach Island zu
entrichten waren)

Kap. 2, S. 7: svä sagdi Teitr oss (bezugnehmend auf den Bericht, wie das erste
Gesetz nach Island kam; Ulfljôtslçg)

Kap. 3, S. 8: Svä sagdi Hallr Ôrœkjusonr (bezugnehmend auf die Geschichte,
wie der Platz für das Allthing ausgewählt wurde)

Kap. 3, S. 9: Pat sagdi Ulfhedinn oss (bezugnehmend auf die Einrichtung des

Allthings und Nutzung des Platzes)

Kap. 5, S. 12: Svä sagdi Ulfliedinn Gunnarssonr Içgsçgumadr (bezugnehmend
auf die Teilung Islands in Viertel und die Einrichtung der Viertelsgerichte)

Kap. 7, S. 15: Svä kvad Teitrpann segja, es sjalfr vas par. (Bezugnehmend auf
die Geschichte, aufgrund der die Zeitfestsetzung des Allthings zustande
kam.)

Kap. 7, S. 17: Penna atburd sagdi Teitr oss atpvi, es kristni kom ä Island.
(Annahme des Christentums auf dem Allthing per Gesetz.)

Kap. 10, S. 22: At hans (gemeint ist: Gesetzessprecher Markus') sçgu es

skrifud œvi allra Içgsçgumanna â bôkpessi, [...] en hônum sagdi Pôrarinn brödir
hans ok Skeggifadirpeira [...] at pvi es Bjarni enn spaki hafdi sagt, fçdurfadir



260 Anhang

peira, es mundi Pôrarin Içgsçgumann ok sex adra stdan (bezugnehmend auf die
Informationen zu allen Angaben ueber Gesetzessprecher in der Ib.)

Jahreszählung/ -einordnung [3] :

Kap. 1, S. 4: at cetlun ok tçlupeira Teits [...] ok Porkels [...] ok Pöriöar
Snorradôttur (bezugnehmend auf die zeitliche Einordnung der Landnahme
in nordische und kirchliche Ereignisse/ Zeitrechnung.)

Kap. 6, S. 14: at pvi es sä taldifyrir Porkeli Gellissyni d Grœnlandi, es sjalfr
fylgdi Eirtki enum rauda üt (bezugnehmend auf die Jahreseinordnung der
Entdeckung Grönlands in Bezug zur Christianisierung)

Kap. 7, S. 17 f.: atsçgu Scemundar prests (Tod des Königs OlafTryggvason)

Bischöfe [3]:
Kap. 8, S. 18: atsçgu Teits (ausländische Bischöfe)

Kap. 9, S. 21 : Svä sagdi Teitr oss. (Bischof Isleifrs letxte Lebensjahre &
christlich orientierte Jahreseinordnung auf die Bischofsweihe von Isleifr und
dessen Todesjahr.)

Kap. 10, S. 22: En pâ vas nafn hans rétt, at kann hét Gisrodr; svä sagdi hann
oss.

Quellencharakterisierungen (häufig zusammenhanglos) [3]:
1. Kap. 1, S. 4: Teitr, Porkeli und Poridr (im Text: s.o. personengeb.

Zeitangabe)

2. Kap. 9, S. 21 : En Hallr sagdi oss svâ, es bcedi vas minnigr og ölyginn ok mundi

sjalfr pat es hann vas skirdr, at Pangbrandr sktrdi hann prevetran, en pat vas

vetrifyrr en kristni vceri hér i Içg tekin.

3. Kap. 10, S. 22: Markus Skeggjasonr (im Text: s.o. unter personengeb.


	Anhang

